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În disertaţia mea mi-am îndreptat atenţia asupra recitirii şi intrepretării operelor literare ale lui 

Sándor Báróczi pe baza unor considerente noi, autorul fiind conducătorul cercului literar alcătuit 

din scriitorii-gardieni ai gărzii de corp regale vieneze. Dintre operele semnate de Báróczi, în 

centrul analizei mele a stat volumul intitulat Poveşti morale. 

Până foarte recent, operele lui au fost considerate de către majoritatea criticilor literari de rang 

secundar, devenind astfel marginalizate şi private de posibilitatea de a face parte din canonul 

literar oficial. 

Analiza straturilor latente ale textelor a necesitat, evident, metode noii. Subiectul amoros 

devenise tematica centrală a prozei epocii respective. Destinul eroilor sensibili, care trec în 

nefiinţă datorită melancoliei amoroase era considerată o temă modernă şi surprinzătoare, ce 

trezea compasiunea cititorilor. Această atitudine reprezenta, totodată, şi un semn al schimbării de 

mentalitate si de gust, ce separa categoric romanul eroic de noul roman sensibil.  

Unul din scopurile analizei mele a fost explorarea tehnicii de reprezentare a tematicii dragostei 

din punctul de vedere al unei componente rămase în umbră până acum: cel al erotismului latent. 

Cercetarea filologică a straturilor profunde ale textelor a necesitat, desigur, şi implicarea unor 

aspecte din istoria gustului, traducerii si al cititului. 

Disertaţia a fost împărţită în trei capitole. 

Primul capitol debutează cu formularea scopurilor cercetării, continuând cu problema clarificării 

termenilor. Definiţia fenomenului erotismului latent a necesitat introducerea unor noi termeni. 

În următorul capitol am pus în discuţie probleme şi aspecte legate de comparatistică, de 

receptarea operelor, probleme ce s-au ivit în urma traducerii textului francez în limba maghiară. 

Capitolul trei al disertaţiei cuprinde analiza textelor, pe parcursul acestor analize am încercat să 

descopăr formele de manifestare ale eroticii ascunse şi să le interpretez în cadrul operelor date. În 

proza epocii respective combinarea tendinţelor sentimentaliste cu îndrumările didactice era o 

caracteristică aproape constantă. Vieţile personajelor sunt reprezentate sub forma unor exemple 

laice pentru cititorii care erau obişnuiţi deja cu genul literar medieval al exemplului.  

În ciuda întârzierilor, literatura maghiară întotdeauna s-a străduit să se alinieze celor mai 

moderne tendinţe ale literaturii universale. Acesta este aspectul ce explică prezenţa concomitentă 

a diverselor forme de gust şi stil, a diferitelor genuri literare, care au conferit un profil bogat şi  

multicolor literaturii maghiare din epoca respectivă. 
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Mediul de receptare al literaturii franceze, adică societatea maghiară a epocii ( sec. 18.) era mult 

mai conservatoare decât cea franceză, diferenţa dintre imaginea reprezentată în cadrul operelor 

literare şi realitatea socială în care trăiau cititorii maghiari era mult mai izbitoare pentru aceştia. 

Reprezentarea profund realistă a iubirii din operele lui Báróczi era un element ne mai întâlnit 

până atunci de cititorii contemporani. Eseul semnat de Olga Granasztói, din volumul intitulat 

Lecturi primejdioase mi-a fost de mare ajutor în definirea terminologiei tehnice. Granasztói a 

încercat delimitarea termenilor şi clarificarea definiţiilor pentru denotarea galantului, libertinului 

şi al altor termeni aparţinând registrului eroticului. 

Terminologia definită în cadrul acestui eseu am utilizat-o în analiza mea în vederea tipologizării 

imaginilor, pe parcursul clasificării operelor de proză sentimentală. 

În limba maghiară termenul „galant” s-a răspândit într-o conotaţie net diferită de cel original, 

francez. În maghiară cuvântul înseamnă „politicos”, „cavaleresc”, conotaţia sa senzuală, erotică 

situându-se pe un plan secundar.”1 

Dificultatea transpunerii textului în limba maghiară  se datora carenţelor vocabularului amoros al 

limbii literare maghiare, ceea ce l-a determinat pe Sándor Báróczi să-şi propună ca scop crearea 

acelui stil literar nuanţat, capabil să redea limbajul senzual subtil şi colorat al romanului francez 

original. În disertaţia mea tipul aparţinând acestei categorii l-am definit ca fiind erotică latentă. 

Episoadele erotice din cadrul operelor sentimentale purtau şi o funcţie etică novatoare. În ciuda 

contradicţiei aparente potrivit căreia într-o opera literară erotismul, reprezentarea senzualităţii 

este condamnabilă şi imorală, operele literare ce folosesc tehnica reprezentării latente al 

erotismului, se autodeclarau morale, ele fiind, de fapt, proclamatorii unei noi ordini morale şi 

pledează în favoarea superiorităţii acestuia. 

Caracterul inovator al acestor povestiri sentimentale constă în faptul că descriu şi 

analizează sentimentele, importanţa iubirii, aspectele sufleteşti şi trupeşti ale acestora, 

prezentând astfel cititorilor o descriere psihologică autentică. 

În cazul literaturii galante chiar şi terminologia de specialitate pare problematică, 

deoarece sensul cuvântului în limba maghiară diferă de cel din limba franceză. Literatura erotică 

este considerată parte din literatura galantă. 

Obiectivul meu a fost dezvăluirea prezenţei erotismului şi a reprezentării adeseori oculte al 

acestuia în textele analizate.  

                                                 
1 Granasztói Olga: im.10. 
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În prefaţa operelor traduse atât Báróczi, cât şi camarazii săi scriitori-gardieni se simt oarecum 

obligaţi să explice şi să justifice tematica amoroasă.  

Analiza textelor propuse a început cu recitirea lucrărilor teoretice ale scriitorilor-gardieni. În 

ciuda caracterului lor fragmentat, prefeţele şi recomandările semnate de însuşi scriitorii operelor 

conturează destul de bine considerentele lor teoretice. (Printre acestea regăsim şi programul 

literar al lui Sándor Báróczi.) Pe lângă prefaţa Scrisorilor morale, totalitatea prefeţelor operelor 

literare semnate de Báróczi merită a fi intepretate ca un program literar.  

Am analizat, de asemenea, şi recomandările ce preced operele semnate de József Naláczi, 

camaradul scriitor-gardian al lui Báróczi, acestea fiind documente importante ale istoriei 

literaturii în pofida faptului că au fost neglijate îndelungat. Analiza mea a încercat să îndrepte 

atenţia asupra acestor elemente mai puţin cunoscute şi cercetate ale operelor sale. 

Autorii epocii privesc traducerea ca pe un instrument al dezvoltării limbii naţionale. În Ungaria 

diferitele metode de traducere şi-au exercitat influenţa prin diverse combinaţii şi decalaje,  

influenţa cea mai puternică avându-le traducerile din limba franceză. În literatura maghiară îi 

regăsim atât pe adepţii traducerii „frumoase, dar infidele”, cât şi pe cei ale celei fidele. Autorul 

articolului „traducere” din cadrul Enciclopediei Franceze este Marmontel şi Beauzé. Am acordat 

o atenţie sporită istoriei incluziunii în literatura maghiară a operei lui Marmontel, motivul 

principal fiind neglijarea ei în pofida importanţei acesteia. Există diferenţe notabile între recepţia 

autorului de către mediul francez şi cel maghiar. 

Pentru o înţelegere mai bună a influenţei marmonteliene asupra literaturii maghiare, am 

considerat că analiza mea trebuie să înceapă cu recepţia franceză a operelor semnate de 

Marmontel.  

Publicarea Poveştilor morale (Contes moraux) a reprezentat un punct important în cariera literară 

al autorului francez. Traducerea semnată de Báróczi este considerată şi azi cea mai reuşită 

traducere a epocii respective. Prima ediţie din 1761 se compunea din 12 povestiri, care au fost şi 

completate cu alte trei, apărute între 1755 şi 1759 în Mercure de France. Conform lui Lajos 

György operele autorului francez au fost traduse în aproape 100 de limbi.2 

Din povestirile de mai sus doar două au fost numite „morale” şi scrise în ideea educaţiei morale. 

Această menţiune o întâlnim doar în primul volum, publicat în 1761.  

Cititorii contemporani ai epocii însă au privit aceste povestiri morale ca pe nişte poveşti, acest 

                                                 
2  György Lajos:  A magyar regény előzményei, Budapest, MTA, 1941, 226. 
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lucru fiind subliniat şi de popularitatea lor. Succesul lor se datora modului în care au fost scrise, 

dar şi conţinutului, care a fost privit ca un conţinut moral de către cititori.3  

Autorul francez a cucerit rapid şi pe termen lung inimile cititorilor maghiari, iar această recepţie 

s-a extins asupra întregii opere, constată József Szauder. Faptul că în literatura maghiară timpurie 

s-a format un adevărat serial din aceste romane, iar operele autorului francez au fost traduse 

foarte rapid, uneori rezultând traduceri multiple ale aceluiaşi roman, indică dezvoltarea unui 

adevărat cult al lui Marmontel.  

Influenţa marmonteliană asupra literaturii maghiare este ilustrată şi prin faptul că traducătorii săi 

maghiari contemporani au terminat aproape în acelaşi timp traducerile a trei povestiri (semnate 

de scriitorul-gardian János Kónyi) şi şase nuvele (semnate de Báróczi). Ambele volume de 

traduceri au fost publicate în 1775, cel semnat de Kónyi se intitula Graiuri de îndemn la 

moravuri frumoase. 

Sub influenţa traducerii semnate de Báróczi, Ferenc Kazinczy a realizat traducerea sa (a transpus 

în maghiară şase nuvele, o parte dintre care diferă de cele traduse Báróczi). 

Dintre traducătorii Povestirilor morale Báróczi a fost singurul care a lucrat pe baza textului 

original francez, Kazinczy a transpus în maghiară lucrarea semnată de acesta. 

Disertaţia mea conţine şi interpretarea unui inventar de cărţi, scris de mână. Este notabil faptul că 

volumele din acest inventar clujean anonim corespund în linii mari listei de valori enumerate de 

criticii literari contemporani (printre alţii şi de István Fried şi István Margócsy), adică se 

enumeră printre operele literare care au fost neglijate multă vreme, dar au fost reevaluate de către 

istoria literaturii din deceniile precedente. Ceea ce înseamnă că receptarea se află în concordanţă 

cu popularitatea volumelor. Analiza posesorilor poate oferi o imagine mai amplă asupra 

posesorilor feminini şi a bibliofiliei feminine din acea epocă, precum şi asupra bibliotecilor 

femeilor şi dezvoltarea stratului de cititori feminini. 

Volumul Poveşti morale semnat de Marmontel se află sub semnul dualităţii, prezenţa eroticii 

latente în straturile profunde ale textului se asociază cu moralitatea declarată a cărţii. 

În a treia parte a disertaţiei am încercat să identific şi să descopăr sursele elementelor acestui 

fenomen, cum ar fi caracterele, situaţiile, imaginile şi vocabularul. Pe parcursul cercetărilor 

straturilor profunde ale textelor am identificat inovaţiile şi noutăţile referitoare la prezentarea 

                                                 
3  K. Ben Sdira  : im. 178 –179. 
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amorului, precum şi realizările traducătorului în această privinţă, împreună cu percepţia 

contemporană a iubirii asociată în mod dialectic cu acestea. 

Am încercat să identific, să adun şi să interpretez elementele acestui vocabular amoros nou. Pe 

parcursul analizei am încercat să compar textul cu originalul francez şi să interpretez opţiunile 

traducătorului în ceea ce priveşte vocabularul sentimental, amoros.  

În romanele sentimentale conţinutul erotic este prezentat sub forma contopirii treptate ale 

sufletului şi trupului. În literatura libertină contemporană, în schimb, reprezentarea este împinsă 

înspre domeniul trupescului. Fenomenul de mai sus l-am surprins în următoarele opere: 

Leonórka şi Prietenia supusă probei semnate de Báróczi, piesa de teatru Colonelul şi Ciobăniţa 

de la munte a lui Sándor K. Boér, Păstoriţa de la munte a lui János Kótsi Patkó şi nuvela 

Alcibiade semnată de Báróczi. 

Am analizat elementele specifice ale textelor, aluziile erotice latente (la nivelul limbii şi a 

situaţiilor), iar din reprezentările dragostei am încercat să identific şi filosofiile referitoare la 

iubire. 

Pe parcursul analizei am trecut în revistă atât explicaţiile, cât şi interpretarea unor fenomene 

literare ale epocii, cum ar fi lăcrimarea, care şi-a atins apogeul în secolul al 18 -lea, relaţiile 

dintre termenii de erotică şi melancolie ale perioadei studiate, dar şi diferitele teorii referitoare la 

dragoste. 

În sinteza istoriei lecturii am analizat legătura complexă dintre autori (traducători) şi operele lor, 

precum şi cea dintre aceştia şi cititori. Interpretarea inventarului de volume, scris de mână, ne 

demonstrează atât obiceiurile şi preferinţele cititorilor ardeleni din epoca respectivă, cât şi 

existenţa cititorilor feminini şi a bibliofiliei feminine. 

 

Concluzii 

Conceptele referitoare la iubire, pe baza cărora sunt dezvoltate relaţiile din cadrul operelor şi 

filosofia dragostei asumată de autorii acestora indică o schimbare majoră al stilului şi ideilor din 

acea perioadă, consecinţele acestora fiind schimbările survenite în reprezentarea iubirii în proza 

epocii. 

Pe parcursul recitirii şi abordării dintr-o nouă perspectivă a operelor din secolul 18. s-a ivit ideea 

regândirii recepţiei operei autorului francez Marmontel şi completarea lipsurilor cu ajutorul unor 

critici comparatistice franceze şi maghiare.  



8 
 

Analizele similare din ultimele decenii au reintegrat această operă în cursul literaturii, ea jucând 

un rol major în modernizarea prozei maghiare. Prin analiza mea am încercat să evidenţiez 

straturile profunde nestudiate până acum şi să subliniez influenţa operei şi al autorului asupra 

literaturii maghiare. Capitolul referitor la istoria recepţiei operelor lui Marmontel reprezintă un 

element nou în domeniul menţionat, deoarece am considerat că recepţia operei lui Marmontel nu 

a fost trecută în revistă în întregimea ei.  

Aspectele referitoare la stilul, ideile şi istoria culturii prezentate în analiza mea susţin faptul că în 

literatura maghiară această primă traducere semnată de Báróczi a fost printre primele care au 

deschis calea spre dezvoltarea prozei moderne. Acest volum, care a fost neglijat un timp 

îndelungat, dar care propagă tradiţiile sentimentale şi deschide căi noi atât în ceea ce priveşte 

ideile, cât şi forma, a contribuit în mare măsură la ascensiunea literaturii maghiare dinaintea 

reformei lingvistice la nivelul cel mai modern al literaturii universale. 
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